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Tov  &¢ aoBevolvta Ti Tilote, TPooAauBAvecBs, pN elg Slakplioelg
- Dan yang-lemah dalam- iman, terimalah, jangan untuk pertengkaran
G3588  G1161  GO770 G3588 G4102 G4355 G3361 G1519  G1253
StahoyLop@v.

pikiran-pikiran.

G1261

Terimalah orang yang lemah imannya tanpa mempercakapkan pendapatnya.

0¢ MEV ToTeVEL  payelv  Ttavta; o} 6¢ acBevy,
Yang-satu memang percaya makan  segala-sesuatu; yang tetapi lemah,
G3739 G3303 G4100 G5315 G3956 G3588 G1161  GO770
Aayava ¢o0leL.

sayur-sayuran  makan.

G3001 G2068

Yang seorang yakin, bahwa ia boleh makan segala jenis makanan, tetapi orang yang lemah imannya hanya
makan sayur-sayuran saja.

) €0Bblwv, TOV  pf ¢oblovta pN ¢fouBeveltw; O &¢ Tg|
Yang makan, - yang-tidak makan jangan merendahkan; yang dan  tidak
G3588  G2068 G3588  G3361 G2068 G3361 G1848 G3588 G1161  G3361
€0Blwv, TOV  €0Bilovta ¥y KPLWETW: o ©ed¢  yap altov

makan, - yang-makan jangan menghakimi: - Allah  Sebab dia

G2068 G3588  G2068 G3361 G2919 G3588 G2316  G1063  GO846
TipoceNdBeTo.

telah-menerima.

G4355

Siapa yang makan, janganlah menghina orang yang tidak makan, dan siapa yang tidak makan, janganlah
menghakimi orang yang makan, sebab Allah telah menerima orang itu.

ou Tig &, o} Kplvwv GANOTplOV  OiKETNV? O 16lw Kuplw,
Engkau siapa adalah, yang menghakimi orang-lain hamba? Kepada- sendiri tuannya,
G4771 G5101  G1510 G3588  G2919 G0245 G3610 G3588 G2398 G2962
OTHKEL 1] Timtel.  otabnoetal 8¢; Suvatel  yap o Koplog
ia-berdiri atau  jatuh. la-akan-tegak-berdiri dan; berkuasa Sebab - Tuhan

G4739 G2228  G4098 G2476 Gl161  G1414 G1063  G3588  G2962

othoat alTov.

menegakkan dia.

G2476 G0846

Siapakah kamu, sehingga kamu menghakimi hamba orang lain? Entahkah ia berdiri, entahkah ia jatuh, itu
adalah urusan tuannya sendiri. Tetapi ia akan tetap berdiri, karena Tuhan berkuasa menjaga dia terus berdiri.
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0¢ HEV yap Kplvel nuépav  map’ nuépav; 6g 6¢

Yang-satu memang Sebab menganggap hari lebih-dari  hari; yang-lain  tetapi
G3739 G3303 G1063  G2919 G2250 G3844 G2250 G3739 G1161
Kplvel maocav  Auépav. EKAOTOC év ™™ 16lw VoL,

menganggap setiap hari. Masing-masing dalam - sendiri  pikirannya,

G2919 G3956 G2250 G1538 G1722  G3588  G2398 G3563
TAnpodopelcObw.

hendaklah-yakin.

G4135

Yang seorang menganggap hari yang satu lebih penting dari pada hari yang lain, tetapi yang lain menganggap
semua hari sama saja. Hendaklah setiap orang benar-benar yakin dalam hatinya sendiri.

) bpoviv Thv  Nuépav, Kuplw bpovel; <kal o [Ty

Yang memperhatikan - hari, bagi-Tuhan memperhatikan; <dan yang tidak
G3588  G5426 G3588  G2250 G2962 G5426 G2532  G3588  G3361
bpoviv Thv  Npépav  kuplw o0 bpover> o €0biwv, Kupilw
memperhatikan - hari bagi-tuhan tidak memperhatikan> yang makan, bagi-Tuhan
G5426 G3588  G2250 G2962 G3756  G5426 G3588  G2068 G2962
¢oBle, eOxaplotel yap ™™ Oe®; kat o Vg €0biwy, Kupilw oUK
makan, bersyukur Sebab kepada- Allah; dan yang tidak makan, bagi-Tuhan tidak
G2068 G2168 G1063  G3588 G2316  G2532 G3588 G3361  G2068 G2962 G3756
¢oBle, kal  evyaplotel TQ Oe®.

makan, dan bersyukur kepada- Allah.

G2068 G2532  G2168 G3588 G2316

Siapa yang berpegang pada suatu hari yang tertentu, ia melakukannya untuk Tuhan. Dan siapa makan, ia
melakukannya untuk Tuhan, sebab ia mengucap syukur kepada Allah. Dan siapa tidak makan, ia melakukannya
untuk Tuhan, dan ia juga mengucap syukur kepada Allah.

Ouéelg yap UGV Eaut® a, Kat o0&l
Tidak-seorang-pun Sebab dari-kita bagi-dirinya-sendiri hidup, dan  tidak-seorang-pun
G3762 G1063  G1473 G1438 G2198  G2532 G3762

aut® artoBvroKeL.

bagi-dirinya-sendiri  mati.

G1438 G0599

Sebab tidak ada seorang pun di antara kita yang hidup untuk dirinya sendiri, dan tidak ada seorang pun yang
mati untuk dirinya sendiri.

gav  TE yap {Dpeyv, ™ Kuplw Opey; gav  Te ATIOBVOKWHEY,
Jika - Sebab  kita-hidup, bagi- Tuhan kita-hidup; jika - kita-mati,

G1437 G5037 G1063  G2198 G3588  G2962 G2198 G1437 G5037  GO0599

™™ Kupiw amoBvrokopev. &dv  te olv  IGpey, v TE AToBVIOKWEVY,
bagi- Tuhan  kita-mati. Jika - maka kita-hidup, jika - kita-mati,
63588  G2962 G0599 G1437 G5037 G3767  G2198 G1437 G5037  GO599

to0 Kupiou éopev.
- Tuhan milik-kita-adalah.
G3588  G2962 G1510

Sebab jika kita hidup, kita hidup untuk Tuhan, dan jika kita mati, kita mati untuk Tuhan. Jadi baik hidup atau mati,
kita adalah milik Tuhan.
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9  E€lg tolto vyap, Xplotdg amébavev kal  &lnoev, 1va Kal  vekp@v

Untuk ini Sebab, Kristus mati dan  hidup, supaya atas- orang-mati
G1519  G3778 G1063 G5547 G0599 G2532  G2198 G2443 G2532  G3498
Kat  {wvtwv Kuplevon.

dan orang-hidup la-berkuasa.

G2532  G2198 G2961

Sebab untuk itulah Kristus telah mati dan hidup kembali, supaya Ia menjadi Tuhan, baik atas orang-orang mati,
maupun atas orang-orang hidup.

10 X0 8¢, Tl Kpivelg OV  adehdov oou, 0 Kat  ou
Engkau tetapi, mengapa menghakimi - saudaramu -mu, atau juga engkau
G4771 G1161 G5101 G2919 G3588  G008O G4771  G2228 G2532  G4771
Tl ¢Eoubevelg OV AdeApov oou? TIAVTEG  yap mapactnoopeda
mengapa merendahkan - saudaramu -mu? Semua Sebab kita-akan-berdiri
G5101 G1848 G3588  G008O G4771  G3956 G1063  G3936
™™ Brpatt 00 ©¢o0.
di-hadapan- takhta-penghakiman - Allah.

G3588 G0968 G3588  G2316

Tetapi engkau, mengapakah engkau menghakimi saudaramu? Atau mengapakah engkau menghina saudaramu?
Sebab kita semua harus menghadap takhta pengadilan Allah.

11 yéyparmtat  yap, AN Eyw, Aéyel Koplog, ot €pot KappeL
Ada-tertulis Sebab, Hidup Aku, berfirman Tuhan, bahwa kepada-Ku akan-bertekuk
G1125 G1063 G2198  G1473  G3004 G2962 G3754 G1473 G2578

mav  yovu, kat Tmdoa yA@ooa €Eopoloynostatr  T® Oe®.
setiap lutut, dan  setiap lidah akan-mengaku kepada- Allah.
G3956  G1119  G2532 G3956  G1100 G1843 G3588 G2316

Karena ada tertulis: "Demi Aku hidup, demikianlah firman Tuhan, semua orang akan bertekuk lutut di hadapan-
Ku dan semua orang akan memuliakan Allah."

12 &pa  olv, gkaotog AUV Tiepl gautoD, AOyov
Maka demikian, masing-masing dari-kita tentang dirinya-sendiri, pertanggungjawaban
G0686  G3767 G1538 G1473 G4012 G1438 G3056
dwoel ™™ Oe®.
akan-memberikan kepada- Allah.
G1325 G3588 G2316

Demikianlah setiap orang di antara kita akan memberi pertanggungan jawab tentang dirinya sendiri kepada
Allah.

13 Mnkétt olv  &N\Ahoug Kplvwpey; aMa tolto kpivate paANov,
Jangan-lagi maka satu-sama-lain kita-menghakimi; tetapi ini putuskanlah lebih-baik,
G3371 G3767  G0240 G2919 G0235  G3778  G2919 G3123

T MA TBeval TIPOCKOMMA ™™ adeAd®, 0 oKAvdalov.
- tidak meletakkan batu-sandungan bagi- saudara, atau jerat.
G3588  G3361  G5087 G4348 G3588  G0080 G2228  G4625

Karena itu janganlah kita saling menghakimi lagi! Tetapi lebih baik kamu menganut pandangan ini: Jangan kita
membuat saudara kita jatuh atau tersandung!
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14 olsa Kal  Témelopar  év Kupiw ’Inool, ot o0&&v KOLVOV
Aku-tahu dan  aku-yakin dalam Tuhan  Yesus, bahwa tidak-ada najis
G1492 G2532  G3982 G1722  G2962 G2424 G3754 G3762 G2839
&U ¢autol; €l Mh ™ AoylopEVW T KOWoV  Elvay,
dengan-sendirinya -nya; kecuali - bagi- yang-menganggap sesuatu najis adalah,
G1223 G1438 G1487 G3361 G3588  G3049 G5100 G2839 G1510
gkelvw KOLVOV.
bagi-dia-itu  najis.
G1565 G2839

Aku tahu dan yakin dalam Tuhan Yesus, bahwa tidak ada sesuatu yang najis dari dirinya sendiri. Hanya bagi
orang yang beranggapan, bahwa sesuatu adalah najis, bagi orang itulah sesuatu itu najis.

15 €l yap S Bpua, o6 adendog oou  AuTteltay, OUKETL Katd
Jika Sebab karena makanan, - saudaramu -mu  berdukacita, tidak-lagi menurut
G1487 G1063  G1223 G1033 G3588  G008O G4771  G3076 G3765 G2596
Ayamnv  TIEPLUTATELG. HA ™™ Bpwpartt oou  ékelvov  ATION\UE,
kasih engkau-berjalan. Jangan dengan- makananmu -mu orang-itu membinasakan,
G0026 G4043 G3361 G3588 G1033 G4771  G1565 G0622
OTiEp o0  Xplotdg AamEdavev.
untuk-siapa - Kristus mati.

G5228 G3739  G5547 G0599

Sebab jika engkau menyakiti hati saudaramu oleh karena sesuatu yang engkau makan, maka engkau tidak hidup
lagi menurut tuntutan kasih. Janganlah engkau membinasakan saudaramu oleh karena makananmu, karena
Kristus telah mati untuk dia.

16 ph BhaohpnueicBw, olv, OpGvV TO  A&yadov.
Jangan dihujat, maka, kamu - kebaikan.
G3361 G0987 G3767  G4771  G3588  GO018

Apa yang baik, yang kamu miliki, janganlah kamu biarkan difitnah.

17 o0 yap €0V N Baoela to0 ©eol PBphowg kal Toolg,  AAAa
Tidak Sebab adalah - Kerajaan - Allah  makan dan  minum; tetapi
G3756  G1063 G1510 G3588  G0932 G3588 G2316  G1035 G2532  G4213 G0235
Skatoouvn, Kal giprvn, Kal xapa £V Muedpatt  Ayiw.
kebenaran, dan damai-sejahtera, dan sukacita dalam Roh Kudus.
G1343 G2532  G1515 G2532  G5479 G1722 G4151 G0040

Sebab Kerajaan Allah bukanlah soal makanan dan minuman, tetapi soal kebenaran, damai sejahtera dan
sukacita oleh Roh Kudus.

18 0 yap v ToUTw SoUAeLWV TR Xplot® e0Apeotog T Oe®, kal
Yang Sebab dalam ini melayani - Kristus  berkenan kepada- Allah, dan
G3588 G1063  G1722  G3778 G1398 G3588  G5547 G2101 G3588 G2316  G2532
SOKlpHog  TOlg  AvBpwTIoLG.
teruji oleh- manusia.

G1384 G3588  G0444

Karena barangsiapa melayani Kristus dengan cara

ini, ia berkenan pada Allah dan dihormati oleh manusia.
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Maka demikian, hal-hal- - damai-sejahtera marilah-kita-kejar, dan hal-hal- -
G0686  G3767 G3588 G3588  G1515 G1377 G2532  G3588 G3588

olkoSoufi¢ e  €lg AaM\ARAoug.
pembangunan - untuk satu-sama-lain.
G3619 G3588 G1519  G0240

Sebab itu marilah kita mengejar apa yang mendatangkan damai sejahtera dan yang berguna untuk saling

membangun.
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Jangan demi makanan, merobohkan - pekerjaan - Allah.  Segala-sesuatu
G3361 G1752 G1033 G2647 G3588  G2041 G3588 G2316  G3956
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memang bersih, tetapi jahat bagi- orang, yang- dengan sandungan
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makan.
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Janganlah engkau merusakkan pekerjaan Allah oleh karena makanan! Segala sesuatu adalah suci, tetapi
celakalah orang, jika oleh makanannya orang lain tersandung!
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Baik - tidak makan daging, atau-tidak minum anggur, atau-tidak dalam-hal
G2570 G3588 G3361 G5315 G2907 G3366 G4095 G3631 G3366 G1722
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- - saudaramu -mu tersandung, <atau jatuh-ke-dalam-dosa atau

G3739  G3588  G0O08O G4771  G4350 G2228  G4624 G2228
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menjadi-lemah>.
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Baiklah engkau jangan makan daging atau minum anggur, atau sesuatu yang menjadi batu sandungan untuk

saudaramu.
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Engkau iman yang memiliki, bagi dirimu-sendiri peganglah di-hadapan - Allah.
G4771 G4102 G3739  G2192 G2596  G4572 G2192 G1799 G3588  G2316
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Berbahagialah yang tidak menghakimi dirinya-sendiri dalam apa-yang ia-setujui.

G3107 G3588  G3361  G2919 G1438 G1722  G3739 G1381

Berpeganglah pada keyakinan yang engkau miliki itu, bagi dirimu sendiri di hadapan Allah. Berbahagialah dia,
yang tidak menghukum dirinya sendiri dalam apa yang dianggapnya baik untuk dilakukan.
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Yang tetapi ragu-ragu, jika makan, dihukum, karena tidak dari  iman;
G3588 G1161  G1252 G1437  G5315 G2632 G3754 G3756 G1537 G4102
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segala dan yang tidak dari iman, dosa adalah.

G3956  G1161 G3739 G3756 G1537 GA4102 G0266 G1510

Tetapi barangsiapa yang bimbang, kalau ia makan, ia telah dihukum, karena ia tidak melakukannya berdasarkan
iman. Dan segala sesuatu yang tidak berdasarkan iman, adalah dosa.
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